
SMART Digital S - DDA and DDC
DDA up to 30 l/h, DDC up to 15 l/h

Biztonsági utasítások és más fontos információk

GRUNDFOS KEZELÉSI UTASÍTÁSOK

Installation and operating instructions
DDC

http://net.grundfos.com/qr/i/95726994

Installation and operating instructions
DDA

http://net.grundfos.com/qr/i/95724708
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Magyar (HU) Biztonsági utasítások

Az eredeti angol változat fordítása

Ezek a biztonsági utasítások gyors áttekintést adnak 
azokra a biztonsági óvintézkedésekre vonatkozóan, 
amelyeket meg kell tenni, ha bármilyen munkát 
végeznek ezen a terméken.

Ezeket a biztonsági utasításokat be kell tartani a 
termék szállítása, telepítése, üzemeltetése, 
karbantartása, szervizelése és javítása során.

Ezek a biztonsági utasítások kiegészítő 
dokumentumnak tekintendők. Az összes biztonsági 
utasítás ismételten megjelenik a telepítési és 
üzemeltetési utasítás vonatkozó részeiben.

Őrizze ezeket a biztonsági utasításokat a telepítés 
helyszínén, hogy később is elérhetők legyenek.

1. Biztonsági utasítások

1.1 A személyzet oktatása és minősítése

A beépítésért, üzemeltetésért és javításért felelős 
személyeknek a feladatok végrehajtására megfelelő 
képesítéssel kell rendelkezniük.

1.2 Biztonsági utasítások 
üzemeltetőknek/felhasználóknak

1.3 Adagolt vegyszerek

1.4 Membránszakadás

Amennyiben a membrán szivárog vagy sérült, az 
adagolt közeg kifolyik az adagolófej leeresztő 
nyílásán.

1.5 Alkalmazási területek

A szivattyú nem szállíthat gyúlékony, 
robbanásveszélyes és abrazív folyadékokat, a 
közegnek meg kell felelnie az ebben a kezelési és 
beüzemelési utasításban leírtaknak.

1.6 Helytelen használati módok

Vigyázat

A szivattyún történő munkavégzés 
megkezdése előtt a szivattyút 'Stop' 
üzemállapotba kell állítani, vagy 
leválasztani az elektromos hálózatról. A 
rendszer nem lehet nyomás alatt!

Figyelmeztetés

A tápfeszültség visszakapcsolása elött az 
adagoló csöveket csatlakoztatni kell úgy, 
hogy az adagolófejből semmilyen 
vegyszer ne spriccelhessen ki, ezzel 
személyi sérülést okozva.

Az adagolt közeg nyomás alatt van és 
veszélyes lehet egészségre valamint a 
környezetre.

Figyelmeztetés

A vegyszerek kezelése közben vegye 
figyelembe a vegyszer gyártója által 
kiadott biztonsági adatlap utasításait!

Vigyázat
A légtelenítő csövet, amely egy megfelelő 
tárolóedénybe vezet, pl. csepptálca, a 
légtelenítő szelephez kell csatlakoztatni.

Vigyázat

Az adagolandó közeg ismeretében 
ellenőrizze a közeggel érintkező 
alkatrészek vegyszerállóságát üzemi 
körülmények között, lásd a katalógust! 

Figyelmeztetés

Robbanásveszély, ha az adagolt folyadék 
bejutott a szivattyúházba!

Sérült membránnal történő üzemeltetéskor 
az adagolt folyadék bejuthat a 
szivattyúházba.

Membránszakadáskor azonnal válassza le 
a szivattyút az elektromos hálózatról!

Gondoskodjon arról, hogy a szivattyút ne 
lehessen véletlenül ismét bekapcsolni!

Szerelje le az adagolófejet, de úgy, hogy 
közben a szivattyú ne csatlakozzon az 
elektromos hálózatra, és győződjön meg 
arról, hogy adagolt folyadék nem jutott-e 
be a szivattyúházba.

Vigyázat

Az adagolandó közegnek folyékony 
állapotban kell lennie!

Fordítson figyelmet az adagolt közeg 
fagyáspontjára és forráspontjára!

Figyelmeztetés

A szivattyú NINCS potenciálisan 
robbanásveszélyes környezetben történő 
üzemeltetésre jóváhagyva!

Vigyázat

A tápfeszültség gyakori elvétele, pl. 
működtető relével, a szivattyú 
elektronikáját károsíthatja, így a szivattyú 
meghibásodását okozhatja. Ekkor az 
adagolási pontosság is csökken, a belső 
indítási folyamat lefutása miatt.

Ne a tápfeszültséggel vezérelje a 
szivattyút!

Kizárólag a "Külső stop" funkciót használja 
a szivattyú indításához és leállításához!
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2. Szerelés és telepítés

2.1 A szivattyú összeszerelése

2.1.1 A vezérlőpanel (kocka) helyzetének 
módosítása

2.2 Hidraulikus csatlakozás

2.3 Elektromos csatlakozás

Jel csatlakozások

3. Működtetés 

3.1 Üzemmódok

3.1.1 Impulzus

Memória funkció

3.1.2 Adagolási időzítő ciklus / Adagolási 
időzítő hét

Érvényes a DDA-AR/FC/FCM vezérlési 
változatoknál

3.2 Nyomásfelügyelet

Érvényes a DDA-FC/FCM vezérlési 
változatoknál

Ha a nyomás eléri a "Max. nyomás" "Beállítás > 
Nyomásfelügyelet" menüben beállított értéket, akkor 
a szivattyú lekapcsol, kijelzi az készenléti állapotot 
és hibát jelez.

3.2.1 Nyomásbeállítási tartományok

Figyelmeztetés

A szivattyút úgy kell telepíteni, hogy a 
hálózati csatlakozót könnyen el lehessen 
érni üzem közben is! Így veszély esetén a 
szivattyút könnyen le lehet választani a 
villamos betápról!

Vigyázat
A védettségi osztály (IP65 / Nema 4X) 
csak abban az esetben garantálható, ha a 
vezérlőpanel beépítése megfelelő!

Vigyázat
A szivattyút le kell csatlakoztatni az 
elektromos hálózatról!

Figyelmeztetés

Viseljen védőöltözetet (kesztyűt és 
szemüveget), amikor az adagolófejen, a 
csatlakozásokon vagy a csővezetéken 
végez munkát!

Vigyázat

A gyári próba miatt az szivattyúfej vizet 
tartalmazhat!

Amennyiben az adagolandó közeg nem 
érintkezhet vízzel, adagolása előtt más 
közeget kell adagolni a szivattyúval!

Vigyázat

Húzza meg az adagolófej csavarjait 
nyomatékkulccsal egyszer az üzembe 
helyezés előtt, majd 2-5 üzemóra után 4 
Nm nyomatékkal.

Megjegyz.
A szívó- és nyomóoldal közötti 
nyomáskülönbség legyen legalább 1 bar / 
14,5 psi!

Figyelmeztetés

A védettségi osztály (IP65 / Nema 4X) 
csak akkor garantált, ha a védősapkák és 
dugók a helyükön vannak!

Figyelmeztetés

A szivattyú automatikusan elindulhat a 
tápfeszültség bekapcsolásakor!

Ne változtasson a csatlakozó dugón és a 
kábelen!

Megjegyz.
A szivattyút a tápfeszültségről a betáp 
villásdugó kihúzásával lehet leválasztani.

Figyelmeztetés

A szivattyú bemeneteire kötött külső 
elektromos berendezéseket védeni kell 
veszélyes feszültségektől kettős vagy 
erősített szigeteléssel!

Megjegyz.
Ellenőrizzen minden szivattyúbeállítást, ha 
bármit módosít a "Beállítás" menüben.

Figyelmeztetés

Az elmentett impulzusok késleltetett 
feldolgozása átmenteti vegyszer 
koncentráció növekedést eredményezhet!

Figyelmeztetés

Ha megváltoztatja az időt vagy a dátumot 
a "Idő+dátum" menüben, akkor az időzített 
adagolási és az időzített relékimeneti 
funkciók 
(2-es relé) leállnak!

Az időzített adagolási és időzített 
relékimeneti funkciókat újra el kell indítani, 
manuálisan!

Az idő vagy a dátum módosítása miatt 
nőhet vagy csökkenhet a koncentráció!

Vigyázat
A szivattyú automatikusan újraindul, ha az 
ellennyomás a "Max. nyomás" alá esik!

Vigyázat

Az adagolófejben mért nyomás némileg 
magasabb, mint az aktuális 
rendszernyomás.

Ennek megfelelően a "Max. nyomás"-t 
legalább 0.5 bar-ral magasabbra kell 
állítani, mint a rendszernyomás.
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3.3 Idő+dátum

Érvényes a DDA-AR/FC/FCM vezérlési 
változatoknál

3.4 Bemenetek/kimenetek

3.4.1 Relé kimenetek

Időzítő ciklus (2. relé) / Időzítő hét (2. relé)

Érvényes a DDA-AR/FC/FCM vezérlési 
változatoknál

3.4.2 Üres és Alacsony szint jelzések

4. Szerviz

4.1 Javítás

4.2 Javítások

Miután egyeztetett a Grundfos-al, kérjük 
a szakszerűen kitöltött biztonsági nyilatkozattal 
együtt juttassa el a szivattyút a Grundfos-hoz. 
A biztonsági nyilatkozat a jelen dokumentum végén 
található. Ezt le kell másolni, majd kitöltve 
a szivattyúhoz kell mellékelni.

5. Hulladékkezelés
Ezen termék részeinél vagy a teljes egységnél az 
alábbi hulladékkezelési szempontok szerint kell 
eljárni. Bízza ezt a megfelelő hulladékbegyűjtő 
szolgáltatóra. 
Ha ez nem lehetséges, vegye fel a kapcsolatot a 
legközelebbi Grundfos vállalattal vagy szervizzel.

A műszaki változtatások joga fenntartva.

Vigyázat
A nyári és a téli időszámítás közötti 
átváltás nem automatikus!

Figyelmeztetés

Ha megváltoztatja az időt vagy a dátumot 
a "Idő+dátum" menüben, akkor az időzített 
adagolási és az időzített relékimeneti 
funkciók 
(2-es relé) leállnak!

Az időzített adagolási és időzített 
relékimeneti funkciókat újra el kell indítani, 
manuálisan!

Az idő vagy a dátum módosítása miatt 
nőhet vagy csökkenhet a koncentráció!

Vigyázat
Amikor a tartályt újratöltik, a szivattyú 
automatikusan újraindul!

Figyelmeztetés

Robbanásveszély, ha az adagolt folyadék 
bejutott a szivattyúházba!

Ha előfordulhatott, hogy a membrán 
megsérült, akkor ne csatlakoztassa a 
szivattyút az elektromos hálózatra!

Szerelje le az adagolófejet, de úgy, hogy 
közben a szivattyú ne csatlakozzon az 
elektromos hálózatra, és győződjön meg 
arról, hogy adagolt folyadék nem jutott-e 
be a szivattyúházba.

Ellenőrizze naponta a leeresztő nyílásba 
kerülő folyadékot!

Figyelmeztetés

Karbantartási munkát csak erre képesített 
szakember végezhet.

Viseljen védőöltözetet (kesztyűt és 
szemüveget), amikor az adagolófejen, a 
csatlakozásokon vagy a csővezetéken 
végez munkát!

Ne engedje, hogy bármilyen vegyszer 
kiszivárogjon a szivattyúból. Megfelelően 
gyűjtse össze és helyezze el a 
hulladékban a vegyszereket!

Vigyázat

A szivattyún történő munkavégzés 
megkezdése előtt a szivattyút "Stop" 
üzemállapotba kell állítani, vagy le kell 
kapcsolni az elektromos hálózatról. A 
rendszer nem lehet nyomás alatt!

Figyelmeztetés

Javítást csak kiképzett és felhatalmazott 
szakember végezhet!

Kapcsolja ki a szivattyút és kösse ki a 
tápfeszültséget, mielőtt megkezdi a 
karbantartást vagy javítást!
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Függelék 1

Safety declaration

Please copy, fill in and sign this sheet and attach it to the pump returned for service.

Fault description
Please make a circle around the damaged parts.
In the case of an electrical or functional fault, please mark the cabinet.

Please describe the error/cause of the error in brief.

We hereby declare that the pump has been cleaned and is completely free from chemical, biological and 
radioactive substances.

_____________________________________
Date and signature

_____________________________________
Company stamp

Megjegyz.
Fill in this document using English or 
German language.

Product type (nameplate)

Model number (nameplate)

Dosing medium

T
M

0
4

 1
1

8
5

 4
7

1
6

100%

Dosing liquid has possibly entered the pump housing.
The pump must not be connected to the power supply! Danger of explosion!
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Megfelelőségi nyilatkozat 2

GB: EU declaration of conformity
We, Grundfos, declare under our sole responsibility that the products 
SMART Digital S DDA, SMART Digital S DDC, SMART Digital S DDE, 
to which the declaration below relates, are in conformity with the 
Council Directives listed below on the approximation of the laws of the 
EU member states.

BG: Декларация за съответствие на EO
Ние, фирма Grundfos, заявяваме с пълна отговорност, че 
продуктите SMART Digital S DDA, SMART Digital S DDC, SMART 
Digital S DDE, за които се отнася настоящата декларация, 
отговарят на следните директиви на Съвета за уеднаквяване на 
правните разпоредби на държавите-членки на EO.

CZ: Prohlášení o shodě EU
My firma Grundfos prohlašujeme na svou plnou odpovědnost, že 
výrobky SMART Digital S DDA, SMART Digital S DDC, SMART 
Digital S DDE, na které se toto prohlášení vztahuje, jsou v souladu s 
níže uvedenými ustanoveními směrnice Rady pro sblížení právních 
předpisů členských států Evropského společenství.

DE: EU-Konformitätserklärung
Wir, Grundfos, erklären in alleiniger Verantwortung, dass die 
Produkte SMART Digital S DDA, SMART Digital S DDC, SMART 
Digital S DDE, auf die sich diese Erklärung beziehen, mit den 
folgenden Richtlinien des Rates zur Angleichung der 
Rechtsvorschriften der EU-Mitgliedsstaaten übereinstimmen.

DK: EU-overensstemmelseserklæring
Vi, Grundfos, erklærer under ansvar at produkterne SMART Digital S 
DDA, SMART Digital S DDC, SMART Digital S DDE som erklæringen 
nedenfor omhandler, er i overensstemmelse med Rådets direktiver 
der er nævnt nedenfor, om indbyrdes tilnærmelse til 
EU-medlemsstaternes lovgivning.

EE: EÜ vastavusdeklaratsioon
Meie, Grundfos, kinnitame ja kanname ainuisikulist vastutust selle 
eest, et toode SMART Digital S DDA, SMART Digital S DDC, SMART 
Digital S DDE, mille kohta all olev deklaratsioon käib, on kooskõlas 
Nõukogu Direktiividega, mis on nimetatud all pool vastavalt 
vastuvõetud õigusaktidele ühtlustamise kohta EÜ liikmesriikides.

ES: Declaración de conformidad de la UE
Grundfos declara, bajo su exclusiva responsabilidad, que los 
productos SMART Digital S DDA, SMART Digital S DDC, SMART 
Digital S DDE a los que hace referencia la siguiente declaración 
cumplen lo establecido por las siguientes Directivas del Consejo 
sobre la aproximación de las legislaciones de los Estados miembros 
de la UE.

FI: EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus
Grundfos vakuuttaa omalla vastuullaan, että tuotteet SMART Digital 
S DDA, SMART Digital S DDC, SMART Digital S DDE, joita tämä 
vakuutus koskee, ovat EU:n jäsenvaltioiden lainsäädännön 
lähentämiseen tähtäävien Euroopan neuvoston direktiivien 
vaatimusten mukaisia seuraavasti.

FR: Déclaration de conformité UE
Nous, Grundfos, déclarons sous notre seule responsabilité, que les 
produits SMART Digital S DDA, SMART Digital S DDC, SMART 
Digital S DDE, auxquels se réfère cette déclaration, sont conformes 
aux Directives du Conseil concernant le rapprochement des 
législations des États membres UE relatives aux normes énoncées 
ci-dessous.

GR: ∆ήλωση συμμόρφωσης ΕΕ
Εμείς, η Grundfos, δηλώνουμε με αποκλειστικά δική μας ευθύνη ότι 
τα προϊόντα SMART Digital S DDA, SMART Digital S DDC, SMART 
Digital S DDE, στα οποία αναφέρεται η παρακάτω δήλωση, 
συμμορφώνονται με τις παρακάτω Οδηγίες του Συμβουλίου περί 
προσέγγισης των νομοθεσιών των κρατών μελών της ΕE.

HR: EU deklaracija sukladnosti
Mi, Grundfos, izjavljujemo s punom odgovornošću da su proizvodi 
SMART Digital S DDA, SMART Digital S DDC, SMART Digital S DDE, 
na koja se izjava odnosi u nastavku, u skladu s direktivama Vijeća 
dolje navedene o usklađivanju zakona država članica EU-a.

HU: EU megfelelőségi nyilatkozat
Mi, a Grundfos vállalat, teljes felelősséggel kijelentjük, hogy 
a(z) SMART Digital S DDA, SMART Digital S DDC, SMART Digital S 
DDE termékek, amelyre az alábbi nyilatkozat vonatkozik, 
megfelelnek az Európai Unió tagállamainak jogi irányelveit 
összehangoló tanács alábbi előírásainak.

IT: Dichiarazione di conformità UE
Grundfos dichiara sotto la sua esclusiva responsabilità che i prodotti 
SMART Digital S DDA, SMART Digital S DDC, SMART Digital S DDE, 
ai quale si riferisce questa dichiarazione, sono conformi alle seguenti 
direttive del Consiglio riguardanti il riavvicinamento delle legislazioni 
degli Stati membri UE.

LT: ES atitikties deklaracija
Mes, Grundfos, su visa atsakomybe pareiškiame, kad produktai 
SMART Digital S DDA, SMART Digital S DDC, SMART Digital S DDE, 
kuriems skirta ši deklaracija, atitinka žemiau nurodytas Tarybos 
Direktyvas dėl ES šalių narių įstatymų suderinimo.

LV: ES atbilstības deklarācija
Sabiedrība Grundfos ar pilnu atbildību paziņo, ka produkti SMART 
Digital S DDA, SMART Digital S DDC, SMART Digital S DDE, uz kuru 
attiecas tālāk redzamā deklarācija, atbilst tālāk norādītajām Padomes 
direktīvām par EK/ES dalībvalstu normatīvo aktu tuvināšanu.

NL: EU-conformiteitsverklaring
Wij, Grundfos, verklaren geheel onder eigen verantwoordelijkheid dat 
de producten SMART Digital S DDA, SMART Digital S DDC, SMART 
Digital S DDE, waarop de onderstaande verklaring betrekking heeft, 
in overeenstemming zijn met de onderstaande Richtlijnen van de 
Raad inzake de onderlinge aanpassing van de wetgeving van de 
EU-lidstaten.

PL: Deklaracja zgodności UE
My, Grundfos, oświadczamy z pełną odpowiedzialnością, że nasze 
produkty SMART Digital S DDA, SMART Digital S DDC, SMART 
Digital S DDE, których deklaracja niniejsza dotyczy, są zgodne z 
następującymi dyrektywami Rady w sprawie zbliżenia przepisów 
prawnych państw członkowskich.

PT: Declaração de conformidade UE
A Grundfos declara sob sua única responsabilidade que os produtos 
SMART Digital S DDA, SMART Digital S DDC, SMART Digital S DDE, 
aos quais diz respeito a declaração abaixo, estão em conformidade 
com as Directivas do Conselho sobre a aproximação das legislações 
dos Estados Membros da UE.

RO: Declaraţia de conformitate UE
Noi Grundfos declarăm pe propria răspundere că produsele SMART 
Digital S DDA, SMART Digital S DDC, SMART Digital S DDE, la care 
se referă această declaraţie, sunt în conformitate cu Directivele de 
Consiliu specificate mai jos privind armonizarea legilor statelor 
membre UE.

RS: Deklaracija o usklađenosti EU
Mi, kompanija Grundfos, izjavljujemo pod punom vlastitom 
odgovornošću da je proizvod SMART Digital S DDA, SMART Digital 
S DDC, SMART Digital S DDE, na koji se odnosi deklaracija ispod, u 
skladu sa dole prikazanim direktivama Saveta za usklađivanje 
zakona država članica EU.

RU: Декларация о соответствии нормам ЕС
Мы, компания Grundfos, со всей ответственностью заявляем, что 
изделия SMART Digital S DDA, SMART Digital S DDC, SMART 
Digital S DDE, к которым относится нижеприведённая 
декларация, соответствуют нижеприведённым Директивам 
Совета Евросоюза о тождественности законов стран-членов ЕС.

SE: EU-försäkran om överensstämmelse
Vi, Grundfos, försäkrar under ansvar att produkterna SMART Digital 
S DDA, SMART Digital S DDC, SMART Digital S DDE, som omfattas 
av nedanstående försäkran, är i överensstämmelse med de 
rådsdirektiv om inbördes närmande till EU-medlemsstaternas 
lagstiftning som listas nedan.
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SI: Izjava o skladnosti EU
V Grundfosu s polno odgovornostjo izjavljamo, da je izdelek SMART 
Digital S DDA, SMART Digital S DDC, SMART Digital S DDE, na 
katerega se spodnja izjava nanaša, v skladu s spodnjimi direktivami 
Sveta o približevanju zakonodaje za izenačevanje pravnih predpisov 
držav članic EU.

SK: ES vyhlásenie o zhode
My, spoločnosť Grundfos, vyhlasujeme na svoju plnú zodpovednosť, 
že produkty SMART Digital S DDA, SMART Digital S DDC, SMART 
Digital S DDE na ktoré sa vyhlásenie uvedené nižšie vzťahuje, sú v 
súlade s ustanoveniami nižšie uvedených smerníc Rady pre zblíženie 
právnych predpisov členských štátov EÚ.

TR: AB uygunluk bildirgesi
Grundfos olarak, aşağıdaki bildirim konusu olan SMART Digital S 
DDA, SMART Digital S DDC, SMART Digital S DDE ürünlerinin, AB 
Üye ülkelerinin direktiflerinin yakınlaştırılmasıyla ilgili durumun 
aşağıdaki Konsey Direktifleriyle uyumlu olduğunu ve bununla ilgili 
olarak tüm sorumluluğun bize ait olduğunu beyan ederiz.

UA: Декларація відповідності директивам EU
Ми, компанія Grundfos, під нашу одноосібну відповідальність 
заявляємо, що вироби SMART Digital S DDA, SMART Digital S 
DDC, SMART Digital S DDE, до яких відноситься нижченаведена 
декларація, відповідають директивам EU, переліченим нижче, 
щодо тотожності законів країн-членів ЄС.

CN: 欧盟符合性声明
我们，格兰富，在我们的全权责任下声明，产品 SMART Digital S 
DDA, SMART Digital S DDC, SMART Digital S DDE，即该合格证所
指之产品， 欧盟使其成员国法律趋于一致的以下理事会指令。

JP: EU 適合宣言
Grundfos は、その責任の下に、SMART Digital S DDA, SMART 
Digital S DDC, SMART Digital S DDE 製品が EU 加盟諸国の法規に関
連する、以下の評議会指令に適合していることを宣言します。

KO: EU 적합성 선언
Grundfos 는 아래의 선언과 관련된 SMART Digital S DDA, SMART 
Digital S DDC, SMART Digital S DDE 제품이 EU 회원국 법률에 기
반하여 아래의 이사회 지침을 준수함을 단독 책임 하에 선언합니다 .

NO: EUs samsvarsærklæring
Vi, Grundfos, erklærer under vårt eneansvar at produktene SMART 
Digital S DDA, SMART Digital S DDC, SMART Digital S DDE som 
denne erklæringen gjelder, er i samsvar med styrets direktiver om 
tilnærming av forordninger i EU-landene.

– Machinery Directive (2006/42/EC).
Standards used:
EN 809:2012,
DIN EN ISO 12100:2010.

– Low Voltage Directive (2014/35/EU).
Standard used:
EN 61010-1:2011-07.

– EMC Directive (2014/30/EU).
Standards used:
EN 61326-1:2013,
EN 61000-3-2:2015,
EN 61000-3-3:2014.

– RoHS Directives (2011/65/EU and 2015/863/EU).
Standard used: EN 50581:2012

This EU declaration of conformity is only valid when published as part 
of the Grundfos safety instructions (publication numbers 98449782 
and 98449785).

Pfinztal, 1st March 2018

Ulrich Stemick
Technical Director 

Grundfos Water Treatment GmbH
Reetzstr. 85, D-76327 Pfinztal, Germany

Person authorised to compile technical file and
empowered to sign the EU declaration of conformity.
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Declaration of conformity EAC 3
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http://net.grundfos.com/qr/i/98887623
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RUS 

DDC 

Руководство по эксплуатации 

Руководство по эксплуатации на данное изделие является составным и включает в себя несколько частей:   

Часть 1: настоящее «Руководство по эксплуатации». 

Часть 2: электронная часть «Паспорт. Руководство по монтажу и эксплуатации» размещенная на сайте 

компании Грундфос. Перейдите по ссылке, указанной в конце документа. 

Часть 3: информация о сроке изготовления, размещенная на фирменной табличке изделия. 

Сведения о сертификации: 
Насосы типа DDC сертифицированы на соответствие требованиям Технических регламентов Таможенного 

союза: ТР ТС 004/2011 «О безопасности низковольтного оборудования»; ТР ТС 010/2011 «О безопасности 

машин и оборудования»; ТР ТС 020/2011 «Электромагнитная совместимость технических средств». 

KAZ 

DDC  

Пайдалану бойынша нұсқаулық 

Атаулы өнімге арналған пайдалану бойынша нұсқаулық құрамалы болып келеді және келесі бөлімдерден 

тұрады: 

1 бөлім: атаулы «Пайдалану бойынша нұсқаулық» 

2 бөлім: Грундфос компаниясының сайтында орналасқан электронды бөлім «Төлқұжат, Құрастыру жəне 

пайдалану бойынша нұсқаулық». Құжат соңында көрсетілген сілтеме арқылы өтіңіз. 

3 бөлім: өнімнің фирмалық тақташасында орналасқан шығарылған уақыты жөніндегі мәлімет 

Сертификаттау туралы ақпарат: 
DDC типті сорғылары «Төмен вольтты жабдықтардың қауіпсіздігі туралы» (ТР ТС 004/2011), «Машиналар және 

жабдықтар қауіпсіздігі туралы» (ТР ТС 010/2011) «Техникалық заттардың электрлі магниттік сәйкестілігі» (ТР ТС 

020/2011) Кеден Одағының техникалық регламенттерінің талаптарына сәйкес сертификатталды. 

KG 

DDC 

Пайдалануу боюнча колдонмо 
Аталган жабдууну пайдалануу боюнча колдонмо курамдык жана өзүнө бир нече бөлүкчөнү камтыйт:   

1-Бөлүк: «Пайдалануу боюнча колдонмо»  

2-Бөлүк: «Паспорт. Пайдалануу жана монтаж боюнча колдонмо» электрондук бөлүгү Грундфос компаниянын 

сайтында жайгашкан. Документтин аягында көрсөтүлгөн шилтемеге кайрылыңыз. 

3-Бөлүк: жабдуунун фирмалык тактасында жайгашкан даярдоо мөөнөтү тууралуу маалымат. 

Шайкештик жөнүндө декларация 
DDC түрүндөгү соргучтар Бажы Биримдиктин Техникалык регламенттин талаптарына ылайыктуу тастыкталган: 

ТР ТБ 004/2011 «Төмөн вольттук жабдуунун коопсуздугу жөнүндө»; ТР ТБ 010/2011 «Жабдуу жана 

машиналардын коопсуздугу жөнүндө»; ТР ТБ 020/2011 «Техникалык каражаттардын электрмагниттик 

шайкештиги». 

ARM 
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DDC 
Շահագործման ձեռնարկ 
Տվյալ սարքավորման շահագործման ձեռնարկը բաղկացած է մի քանի մասերից. 
Մաս 1. սույն «Շահագործման ձեռնարկ»: 
Մաս 2. էլեկտրոնային մաս. այն է՝ «Անձնագիր: Մոնտաժման և  
շահագործման ձեռնարկ» տեղադրված «Գրունդֆոս». Անցեք փաստաթղթի վերջում նշված հղումով. 

Մաս 3. տեղեկություն արտադրման ամսաթվի վերաբերյալ՝ նշված սարքավորման պիտակի վրա: 

Տեղեկություններ հավաստագրման մասին՝ 
DDC տիպի պոմպերը սերտիֆիկացված են համաձայն Մաքսային Միության տեխնիկական 
կանոնակարգի պահանջների՝ ТР ТС 004/2011 «Ցածրավոլտ սարքավորումների վերաբերյալ», ТР ТС 
010/2011«Մեքենաների և սարքավորումների անվտանգության վերաբերյալ» ; ТР ТС 020/2011 
«Տեխնիկական միջոցների էլեկտրամագնիսական համատեղելիության վերաբերյալ»: 
Համապատասխանության հավաստագիր՝ 

 
 

http://net.grundfos.com/qr/i/98887641 

 

 
10000096633 0618 

ECM: 1237671 

http://net.grundfos.com/qr/i/98887641
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Argentina
Bombas GRUNDFOS de Argentina S.A.
Ruta Panamericana km. 37.500 Centro 
Industrial Garin
1619 - Garin Pcia. de B.A.
Phone: +54-3327 414 444
Telefax: +54-3327 411 111

Australia
GRUNDFOS Pumps Pty. Ltd. 
P.O. Box 2040 
Regency Park 
South Australia 5942 
Phone: +61-8-8461-4611 
Telefax: +61-8-8340 0155 

Austria
GRUNDFOS Pumpen Vertrieb 
Ges.m.b.H.
Grundfosstraße 2 
A-5082 Grödig/Salzburg 
Tel.: +43-6246-883-0 
Telefax: +43-6246-883-30 

Belgium
N.V. GRUNDFOS Bellux S.A. 
Boomsesteenweg 81-83 
B-2630 Aartselaar 
Tél.: +32-3-870 7300 
Télécopie: +32-3-870 7301

Belarus
Представительство ГРУНДФОС в 
Минске
220125, Минск
ул. Шафарнянская, 11, оф. 56
Тел.: +7 (375 17) 286 39 72, 286 39 73
Факс: +7 (375 17) 286 39 71
E-mail: minsk@grundfos.com

Bosnia/Herzegovina
GRUNDFOS Sarajevo
Trg Heroja 16,
BiH-71000 Sarajevo
Phone: +387 33 713 290
Telefax: +387 33 659 079
e-mail: grundfos@bih.net.ba

Brazil
BOMBAS GRUNDFOS DO BRASIL
Av. Humberto de Alencar Castelo 
Branco, 630
CEP 09850 - 300
São Bernardo do Campo - SP
Phone: +55-11 4393 5533
Telefax: +55-11 4343 5015

Bulgaria
Grundfos Bulgaria EOOD
Slatina District
Iztochna Tangenta street no. 100
BG - 1592 Sofia
Tel. +359 2 49 22 200
Fax. +359 2 49 22 201
email: bulgaria@grundfos.bg

Canada
GRUNDFOS Canada Inc. 
2941 Brighton Road 
Oakville, Ontario 
L6H 6C9 
Phone: +1-905 829 9533 
Telefax: +1-905 829 9512 

China
Grundfos Alldos
Dosing & Disinfection
ALLDOS (Shanghai) Water Technology 
Co. Ltd.
West Unit, 1 Floor, No. 2 Building (T 4-2)
278 Jinhu Road, Jin Qiao Export 
Processing Zone
Pudong New Area 
Shanghai, 201206
Phone: +86 21 5055 1012
Telefax: +86 21 5032 0596
E-mail: 
grundfosalldos-CN@grundfos.com 

China
GRUNDFOS Pumps (Shanghai) Co. Ltd.
10F The Hub, No. 33 Suhong Road
Minhang District
Shanghai 201106
PRC
Phone: +86-21 6122 5222 
Telefax: +86-21 6122 5333

COLOMBIA
GRUNDFOS Colombia S.A.S.
Km 1.5 vía Siberia-Cota Conj. Potrero 
Chico,
Parque Empresarial Arcos de Cota Bod. 
1A.
Cota, Cundinamarca
Phone: +57(1)-2913444
Telefax: +57(1)-8764586

Croatia
GRUNDFOS CROATIA d.o.o.
Cebini 37, Buzin
HR-10010 Zagreb
Phone: +385 1 6595 400 
Telefax: +385 1 6595 499
www.hr.grundfos.com

GRUNDFOS Sales Czechia and 
Slovakia s.r.o.
Čapkovského 21
779 00 Olomouc
Phone: +420-585-716 111

Denmark
GRUNDFOS DK A/S 
Martin Bachs Vej 3 
DK-8850  Bjerringbro 
Tlf.: +45-87 50 50 50 
Telefax: +45-87 50 51 51 
E-mail: info_GDK@grundfos.com
www.grundfos.com/DK

Estonia
GRUNDFOS Pumps Eesti OÜ
Peterburi tee 92G
11415 Tallinn
Tel: + 372 606 1690
Fax: + 372 606 1691

Finland
OY GRUNDFOS Pumput AB 
Trukkikuja 1
FI-01360 Vantaa   
Phone: +358-(0)207 889 500

France
Pompes GRUNDFOS Distribution S.A. 
Parc d’Activités de Chesnes 
57, rue de Malacombe 
F-38290 St. Quentin Fallavier (Lyon) 
Tél.: +33-4 74 82 15 15 
Télécopie: +33-4 74 94 10 51 

Germany
GRUNDFOS Water Treatment GmbH
Reetzstraße 85
D-76327 Pfinztal (Söllingen)
Tel.: +49 7240 61-0 
Telefax: +49 7240 61-177
E-mail: gwt@grundfos.com 

Germany
GRUNDFOS GMBH
Schlüterstr. 33
40699 Erkrath
Tel.: +49-(0) 211 929 69-0 
Telefax: +49-(0) 211 929 69-3799
E-mail: infoservice@grundfos.de
Service in Deutschland:
E-mail: kundendienst@grundfos.de

Greece
GRUNDFOS Hellas A.E.B.E. 
20th km. Athinon-Markopoulou Av. 
P.O. Box 71 
GR-19002 Peania 
Phone: +0030-210-66 83 400 
Telefax: +0030-210-66 46 273

Hong Kong
GRUNDFOS Pumps (Hong Kong) Ltd. 
Unit 1, Ground floor 
Siu Wai Industrial Centre 
29-33 Wing Hong Street & 
68 King Lam Street, Cheung Sha Wan 
Kowloon 
Phone: +852-27861706 / 27861741 
Telefax: +852-27858664 

Hungary
GRUNDFOS Hungária Kft.
Tópark u. 8
H-2045 Törökbálint, 
Phone: +36-23 511 110
Telefax: +36-23 511 111

India
GRUNDFOS Pumps India Private 
Limited
118 Old Mahabalipuram Road
Thoraipakkam
Chennai 600 097
Phone: +91-44 4596 6800

Indonesia
PT. GRUNDFOS POMPA
Graha Intirub Lt. 2 & 3
Jln. Cililitan Besar No.454. Makasar, 
Jakarta Timur
ID-Jakarta 13650
Phone: +62 21-469-51900
Telefax: +62 21-460 6910 / 460 6901

Ireland
GRUNDFOS (Ireland) Ltd. 
Unit A, Merrywell Business Park
Ballymount Road Lower
Dublin 12 
Phone: +353-1-4089 800 
Telefax: +353-1-4089 830 

Italy
GRUNDFOS Pompe Italia S.r.l. 
Via Gran Sasso 4
I-20060 Truccazzano (Milano)
Tel.: +39-02-95838112 
Telefax: +39-02-95309290 / 95838461 
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GRUNDFOS Pumps K.K.
1-2-3, Shin-Miyakoda, Kita-ku
Hamamatsu
431-2103 Japan
Phone: +81 53 428 4760
Telefax: +81 53 428 5005

Korea
GRUNDFOS Pumps Korea Ltd.
6th Floor, Aju Building 679-5
Yeoksam-dong, Kangnam-ku, 135-916
Seoul, Korea
Phone: +82-2-5317 600
Telefax: +82-2-5633 725

Latvia
SIA GRUNDFOS Pumps Latvia 
Deglava biznesa centrs
Augusta Deglava ielā 60, LV-1035, Rīga,
Tālr.: + 371 714 9640, 7 149 641
Fakss: + 371 914 9646

Lithuania
GRUNDFOS Pumps UAB
Smolensko g. 6
LT-03201 Vilnius
Tel: + 370 52 395 430
Fax: + 370 52 395 431

Malaysia
GRUNDFOS Pumps Sdn. Bhd.
7 Jalan Peguam U1/25
Glenmarie Industrial Park
40150 Shah Alam
Selangor 
Phone: +60-3-5569 2922
Telefax: +60-3-5569 2866

Mexico
Bombas GRUNDFOS de México S.A. de 
C.V. 
Boulevard TLC No. 15
Parque Industrial Stiva Aeropuerto
Apodaca, N.L. 66600
Phone: +52-81-8144 4000 
Telefax: +52-81-8144 4010

Netherlands
GRUNDFOS Netherlands
Veluwezoom 35
1326 AE Almere
Postbus 22015 
1302 CA ALMERE 
Tel.: +31-88-478 6336 
Telefax: +31-88-478 6332 
E-mail: info_gnl@grundfos.com

New Zealand
GRUNDFOS Pumps NZ Ltd.
17 Beatrice Tinsley Crescent
North Harbour Industrial Estate
Albany, Auckland
Phone: +64-9-415 3240
Telefax: +64-9-415 3250

Norway
GRUNDFOS Pumper A/S 
Strømsveien 344 
Postboks 235, Leirdal 
N-1011 Oslo 
Tlf.: +47-22 90 47 00 
Telefax: +47-22 32 21 50 

Poland
GRUNDFOS Pompy Sp. z o.o.
ul. Klonowa 23
Baranowo k. Poznania
PL-62-081 Przeźmierowo
Tel: (+48-61) 650 13 00
Fax: (+48-61) 650 13 50

Portugal
Bombas GRUNDFOS Portugal, S.A. 
Rua Calvet de Magalhães, 241
Apartado 1079
P-2770-153 Paço de Arcos
Tel.: +351-21-440 76 00
Telefax: +351-21-440 76 90

Romania
GRUNDFOS Pompe România SRL
Bd. Biruintei, nr 103 
Pantelimon county Ilfov
Phone: +40 21 200 4100
Telefax: +40 21 200 4101
E-mail: romania@grundfos.ro

Russia
ООО Грундфос
ул. Школьная, 39-41
Москва, RU-109544, Russia
Тел. (+7) 495 737 30 00, 564 8800
Факс (+7) 495 737 75 36, 564 8811
E-mail grundfos.moscow@grundfos.com

Serbia 
GRUNDFOS Predstavništvo Beograd
Dr. Milutina Ivkovića 2a/29
YU-11000 Beograd 
Phone: +381 11 26 47 877 / 11 26 47 
496
Telefax: +381 11 26 48 340

Singapore
GRUNDFOS (Singapore) Pte. Ltd. 
25 Jalan Tukang 
Singapore 619264 
Phone: +65-6681 9688 
Telefax: +65-6681 9689

Slovakia
GRUNDFOS s.r.o.
Prievozská 4D 
821 09 BRATISLAVA 
Phona: +421 2 5020 1426
sk.grundfos.com

Slovenia
GRUNDFOS LJUBLJANA, d.o.o.
Leskoškova 9e, 1122 Ljubljana
Phone: +386 (0) 1 568 06 10
Telefax: +386 (0)1 568 0619
E-mail: tehnika-si@grundfos.com

South Africa
Grundfos (PTY) Ltd.
Corner Mountjoy and George Allen 
Roads
Wilbart Ext. 2
Bedfordview 2008
Phone: (+27) 11 579 4800
Fax: (+27) 11 455 6066
E-mail: lsmart@grundfos.com

Spain
Bombas GRUNDFOS España S.A. 
Camino de la Fuentecilla, s/n 
E-28110 Algete (Madrid) 
Tel.: +34-91-848 8800 
Telefax: +34-91-628 0465 

Sweden
GRUNDFOS AB 
(Box 333) Lunnagårdsgatan 6 
431 24 Mölndal 
Tel.: +46 31 332 23 000 
Telefax: +46 31-331 94 60 

Switzerland
GRUNDFOS ALLDOS International AG
Schönmattstraße 4  
CH-4153 Reinach
Tel.: +41-61-717 5555
Telefax: +41-61-717 5500
E-mail: 
grundfosalldos-CH@grundfos.com

Switzerland
GRUNDFOS Pumpen AG 
Bruggacherstrasse 10 
CH-8117 Fällanden/ZH 
Tel.: +41-44-806 8111 
Telefax: +41-44-806 8115 

Taiwan
GRUNDFOS Pumps (Taiwan) Ltd. 
7 Floor, 219 Min-Chuan Road 
Taichung, Taiwan, R.O.C. 
Phone: +886-4-2305 0868
Telefax: +886-4-2305 0878

Thailand
GRUNDFOS (Thailand) Ltd. 
92 Chaloem Phrakiat Rama 9 Road,
Dokmai, Pravej, Bangkok 10250
Phone: +66-2-725 8999
Telefax: +66-2-725 8998

Turkey
GRUNDFOS POMPA San. ve Tic. Ltd. 
Sti.
Gebze Organize Sanayi Bölgesi 
Ihsan dede Caddesi,
2. yol 200. Sokak No. 204
41490 Gebze/ Kocaeli
Phone: +90 - 262-679 7979
Telefax: +90 - 262-679 7905
E-mail: satis@grundfos.com

Ukraine
Бізнес Центр Європа
Столичне шосе, 103
м. Київ, 03131, Україна 
Телефон: (+38 044) 237 04 00 
Факс.: (+38 044) 237 04 01
E-mail: ukraine@grundfos.com

United Arab Emirates
GRUNDFOS Gulf Distribution
P.O. Box 16768
Jebel Ali Free Zone
Dubai
Phone: +971-4- 8815 166
Telefax: +971-4-8815 136

United Kingdom
GRUNDFOS Pumps Ltd. 
Grovebury Road 
Leighton Buzzard/Beds. LU7 4TL 
Phone: +44-1525-850000 
Telefax: +44-1525-850011 

U.S.A.
GRUNDFOS Pumps Corporation 
17100 West 118th Terrace
Olathe, Kansas 66061
Phone: +1-913-227-3400 
Telefax: +1-913-227-3500 

Uzbekistan
Grundfos Tashkent, Uzbekistan The 
Representative Office of Grundfos 
Kazakhstan in Uzbekistan 
38a, Oybek street, Tashkent 
Телефон: (+998) 71 150 3290 / 71 150 
3291
Факс: (+998) 71 150 3292

Addresses revised 14.03.2018
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